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                                   Fruity English
Minulý školský rok som jedno jazykové okienko venovala jedlu, to v angličtine okrem pomenovania istých potravín slúži aj na pomenovanie charakteru človeka, alebo situácie, v ktorej sa ocitol.

Tentokrát ma celkom zaujalo ovocie. Šťavnaté a farebné pekne osviežuje angličtinu (
Príklad. č 1:

“Hey Mick, have you heard that Robbie Williams released his new album?“

“No way! I must have it!“

“Well, it`s a limited edition. And …people went bananas for it. So, I doubt you can get it.”

	go bananas
	-to become very angry or excited

-nahnevať sa alebo nadchnúť sa/vzrušiť sa pre niečo


Príklad č 2:

“That second-hand car I bought was a real lemon. It broke down a week after I bought it.“

	lemon
	-something that you buy and it`s defective (it doesn`t work well)

-niečo, čo si kúpime a je to kazové (nefunguje to)


Príklad č.3

“The hotel is wonderful and the weather too. Life`s just a bowl of cherries”
	Life is just a bowl of cherries.
	· life is very pleasant 

· život je príjemný


Niekedy sa táto fráza používa humorne, aby vyjadrila pravý opak (život nie je ani príjemný, ani ľahký)
“Cleaning up the flat, doing shopping and getting the paperwork done, I have three children to look after. Yes, life`s just a bowl of cherries! “

Príklad č.4

Skúste hádať ako vyzerá človek, ktorý má “peaches and cream complexion?“
“Complexion“ je vzhľad pokožky na tvári človeka (an oily complexion, a dark complexion, a smooth complexion, a pale complexion)
Ak máte “peaches and cream complexion,“ je vaša pleť pale (bledá), smooth (hladká) a with pink cheeks (máte ružové líca)

Rovnaký výraz smiete použiť aj vtedy, ak chcete vyjadriť, že všetko je fajn.

A: “ How are you doing these days?“

B: “Pretty good. Everything is peaches and cream.“ (life is going well)

Príklad č. 5

Celý príspevok je o ovocí (banány, citrón, čerešne či broskyne). Fruit však v angličtine nie je len ovocie, je to aj osoba – a weird person.

“Ted is such a fruit.“ (podivín, čudák)

Keď sa ale o niekom vyjadríte ako o fruitcake, označujete ho za osobu, ktorá nerozumne koná (a silly-acting person).
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